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CE. Having been raised within the cultural milieu of the Aq Qoyunlu state 
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Ottoman dynasty. Relying on manuscript sources as well as Persian and 

Turkish historical materials, this study examines the life, works, and 

position of Bidlisi within the context of the Persian language during the 

Ottoman period. The article demonstrates that Persian continued to 
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historiography, and that Bidlisi was among the foremost bearers of this 

tradition. Furthermore, the diversity of his writings in the fields of history, 

mysticism, politics, and literature offers a vivid picture of the active 

presence of Persian-speaking intellectuals within the cultural structure of 

the Ottoman Empire. 
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Extended Abstract 

Introduction 

Idris Bidlisi (861–926 AH / 1457–1520 CE) occupies a distinctive position in the cultural and 

intellectual history of the late medieval Islamic world. Living during a period marked by the decline of 

the Aq Qoyunlu confederation, the rise of the Safavid state, and the consolidation of Ottoman imperial 

power, he emerged as one of the most influential Persian-speaking scholars, historians, and statesmen 

of his age. His life and career provide a valuable perspective on the cultural interactions between the 

Iranian and Ottoman worlds during the tenth century AH / sixteenth century CE. Raised within the 

Persianate cultural environment of the Aq Qoyunlu court, Idris received a comprehensive education in 

religious sciences, literature, history, philosophy, and administration. His intellectual formation 

enabled him to assume important bureaucratic positions under Sultan Yaʿqub Aq Qoyunlu. Following 

the collapse of the Aq Qoyunlu state and the establishment of Safavid rule, Idris migrated to the 

Ottoman Empire, where he entered the service of Sultan Bayezid II and later Sultan Selim I. In the 

Ottoman court, he became a trusted adviser, diplomat, and historian. The significance of Idris Bidlisi 

extends beyond his political activities. He was among the foremost representatives of Persian literary 

and historiographical traditions within the Ottoman realm. His writings demonstrate the continued 

prestige of Persian as a language of scholarship, administration, and court culture in Anatolia. Among 

his numerous works, Hasht Bihisht stands out as the first comprehensive dynastic history of the 

Ottomans written in Persian and remains one of the most important historical sources for the study of 

early Ottoman history. The present study investigates the life, works, and intellectual legacy of Idris 

Bidlisi and evaluates his contribution to the preservation and transmission of Persian culture in the 

Ottoman Empire. 

 

Research Methodology 
This study employs a descriptive-analytical approach based primarily on manuscript sources and 

historical texts. Particular emphasis is placed on the writings of Idris Bidlisi himself, including his 

historical, literary, mystical, and political works. These materials are examined alongside Persian, 

Ottoman Turkish, and Arabic sources in order to reconstruct his biography and assess the scope of his 

scholarly activities. The research also benefits from modern studies conducted by Iranian and Turkish 

scholars concerning the life and writings of Idris Bidlisi. Comparative analysis is utilized to identify 

the intellectual influences that shaped his works and to evaluate their historical significance within 

broader Persianate and Ottoman cultural traditions. Attention is given to both textual content and 

historical context, allowing for a comprehensive understanding of Bidlisi’s role as a mediator between 

different political and cultural spheres. By integrating manuscript evidence with contemporary 

scholarship, the study seeks to provide a more complete account of Idris Bidlisi’s intellectual career 

than has previously been available in Persian-language research. Special consideration is given to the 

diversity of his writings and to the cultural functions performed by Persian within the Ottoman courtly 

environment. 

 

Discussion 
The findings reveal that Idris Bidlisi served as a crucial cultural intermediary between the Iranian and 

Ottoman worlds. His migration from the Aq Qoyunlu court to the Ottoman Empire was not merely a 

personal transition but also part of a broader movement of Persian-speaking intellectuals whose 

expertise contributed significantly to Ottoman state formation and cultural development. One of the 

most notable aspects of Bidlisi’s career was his ability to adapt Persian historiographical traditions to 

Ottoman political needs. 

His masterpiece, Hasht Bihisht, provided the Ottoman dynasty with a sophisticated historical narrative 

modeled on established Persian literary and historical conventions. By presenting Ottoman rulers 



 

 

 
Journal Persian Language and Litereture, Volume 79, Issue 254, Autumn & Winter 2026 

 

180 

within a framework familiar to Persianate audiences, he contributed to the legitimization of Ottoman 

sovereignty and integrated the dynasty into the broader Islamic and Iranian historical tradition. The 

study further demonstrates that Bidlisi’s intellectual output extended far beyond historiography. His 

writings encompass fields such as mysticism, ethics, political thought, religious studies, poetry, and 

translation. This diversity reflects the multidimensional character of learned elites in the Islamic world 

and illustrates the breadth of scholarly activity associated with Persian-speaking intellectuals in 

Ottoman service. Another important finding concerns the status of the Persian language in the 

Ottoman Empire. Although Ottoman Turkish functioned increasingly as the language of 

administration and governance, Persian retained considerable prestige in literary and scholarly circles. 

The patronage extended to Idris Bidlisi by Ottoman rulers indicates that Persian continued to serve as 

an important medium of cultural representation and intellectual production. His works reveal the 

persistence of Persian literary aesthetics and historical writing traditions within the Ottoman 

environment. The evidence also highlights Bidlisi’s influence on later Ottoman historians. Several 

Ottoman chronicles display similarities to Hasht Bihisht in structure, content, and historical 

interpretation. Whether through direct borrowing or shared intellectual traditions, the impact of 

Bidlisi’s historiographical methods can be traced in subsequent Ottoman historical writing. His role in 

shaping historical memory therefore extends beyond his own lifetime and contributes to his lasting 

significance in Ottoman intellectual history. 

 

Conclusion 

Idris Bidlisi represents one of the most important examples of cultural continuity between the 

Persianate and Ottoman worlds during a period of profound political transformation. His life illustrates 

how scholars and administrators could transcend political boundaries while maintaining strong 

intellectual and cultural affiliations. Through his service to both Aq Qoyunlu and Ottoman rulers, he 

participated directly in the political developments of his age while simultaneously preserving and 

transmitting Persian literary and scholarly traditions. The study demonstrates that Bidlisi’s importance 

lies not only in his political influence but also in his remarkable literary and intellectual achievements. 

His historical writings, especially Hasht Bihisht, established a model for Ottoman historiography and 

reinforced the cultural prestige of Persian within the Ottoman court. Moreover, the breadth of his 

scholarly production reflects the dynamic role of Persian-speaking intellectuals in shaping the cultural 

landscape of the eastern Islamic world. Ultimately, Idris Bidlisi should be regarded as a key figure in 

the history of Persian language and literature beyond the geographical boundaries of Iran. His career 

exemplifies the enduring vitality of Persianate culture in the Ottoman Empire and highlights the 

interconnected nature of Islamic intellectual traditions in the early modern period. 

 

Keywords: Idris Bidlisi, The Ottomans, Aq Qoyunlu, Sultan Salim, Sultan Yaqub. 
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 سلطان یعقوب

ترین نمایندگان زبان فارسی در قلمرو عثمانیان است که آثار  از مهم ق(۶۲۶–۱۶۸)ادریس بدلیسی 

های او بازتاب پیوندهای عمیق فرهنگی میان ایران و عثمانی در سدۀ دهم هجری است.  و فعالیت

قویونلو رشد یافته بود، پس از مهاجرت به عثمانی به یکی از  وی که در محیط فرهنگی ایرانِ آق

ترین اثر خود، هشت بهشت، را  مشاوران سلاطین عثمانی تبدیل شد و مهمترین منشیان و  نزدیک

های خطی و منابع  به زبان فارسی در تاریخ خاندان عثمانی نگاشت. این پژوهش با تکیه بر نسخه

تاریخی فارسی و ترکی، به بررسی زندگی، آثار و جایگاه بدلیسی در زبان فارسی در دورۀ 

دهد که زبان فارسی در دربار عثمانی همچنان زبان اعتبار  نشان میپردازد. مقاله  عثمانیان می

رفت.  ترین حاملان این سنت به شمار می نگاری بود و بدلیسی یکی از مهم فرهنگی و تاریخ

های تاریخ، عرفان، سیاست و ادب، تصویری از حضور فعال  همچنین تنوع آثار او در حوزه

 دهد. عثمانیان ارائه میزبان در ساختار فرهنگی  نخبگان فارسی

     .101-000(، 054) 00، فارسی ادبزبان و . قویونلو تا عثمانی: زندگی و میراث فارسی ادریس بدلیسی از آق(. 1405) مهدی، پور رحیم: استناد
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 مقدمه. 1

ماندۀ تاریخنگاری و ادبیات دورۀ گذار از  ای مغفول های پیچیده، اثرگذار و تا اندازه ق( یکی از چهره ۶۲۶–۱۶۸ادریس بِدلیسی )
گیری  قویونلوها، ظهور صفویان و اوج های ایرانی به عصر طلایی عثمانی است. او که در حیات خود شاهد افول آق امپراتوری

تاریخی که بازیگری فعال در صحنۀ ادب و سیاست این عصر پرالتهاب به  امپراتوری عثمانی بود، نه تنها ناظر رویدادهای بزرگ
هشت  یعنی ،های رسمی عثمانی به زبان فارسی ترین تاریخ رفت. اهمیت ادریس تنها از جهت تألیف یکی از مفصّل شمار می

بانی و سیاسی بین جهان ایرانی و نمای پیوندهای عمیق فرهنگی، ز نیست، بلکه از آن روست که زندگی و آثار او آیینۀ تمام بهشت
 .ترکی در آستانۀ دوران جدید است

کوشد تا  ، میقلمرو عثمانیاین مقاله با تمرکز بر زندگی پرفرازونشیب ادریس بدلیسی، از زادگاهش در حوالی ری تا وطن دومش در 
قویونلو پرورش یافت و  دربار سلطان یعقوب آقبین دو حوزۀ تمدنی تحلیل کند. ادریس که در « پلی فرهنگی»جایگاه او را به عنوان 

گری و نشانجیگری رسید، پس از فروپاشی این سلسله و استقرار حکومت صفوی ناگزیر به قلمرو عثمانی گریخت. در  به مقام منشی
 هنوز که زبانی ؛گارددربار سلطان بایزید دوم نه تنها پناه گرفت بلکه مأموریت یافت تا تاریخ خاندان عثمانی را به زبان فارسی بن

 .دانستند را نماد شکوه و اعتبار ادبی می آن عثمانی درباریان

 تا است آن برتاریخی دوران عثمانی  منابع نیز و بدلیسی خود آثار خطی نسخ جمله از ،این پژوهش با اتکا به منابع دست اول
کند. پرسش اصلی آن است که چگونه یک ایرانیِ کارنامۀ ادریس بدلیسی را بازخوانی  و زندگی توصیفی،–تحلیلی نگاهی با

توان او را نمایندۀ یک گفتمان  رسمی عثمانی دست یابد؟ و آیا می نگاری تاریخ بدیلی در زبان توانست به چنان جایگاه بی فارسی
بخشی نیز به  و مشروعیت زبانی نه تنها مانع رشد در دستگاه عثمانی نبود بلکه عامل اعتبار فرهنگی انتقالی دانست که در آن فارسی

 رفت؟ شمار می

 علمی رسالات تا عرفانی و تاریخی کتب از ادریس، آثار جامع ۀدر پایان، این مقاله با واکاوی دقیق زندگی، مهاجرت و مجموع
های سیاسی  مشروعیتها و  نگار یا شاعر، در انتقال مفاهیم، سبک دریس بدلیسی، فراتر از یک تاریخا که داد خواهد نشان اشعار، و

 .بین ایران و عثمانی تأثیری ماندگار بر تاریخ هر دو سرزمین گذاشت
 

 سوالات تحقیق. 1-1

 قویونلو( به عثمانی انتقال یافت؟ زندگی سیاسی و فرهنگی ادریس بدلیسی چگونه و تحت تأثیر چه عواملی از ایران )دربار آق

 عرفان و ادبیات چیست و این آثار چه بازتابی از هویت فرهنگی و علمی او دارند؟نگاری،  ترین آثار بدلیسی در حوزۀ تاریخ مهم
 
 تحقیقپیشینه . 2

نویسی ادریس.  شود و نیز جنبه تاریخ بیشترین حجم تحقیقات مربوط به ادریس بدلیسی به تحلیل تاریخ هشت بهشت او مربوط می
ای که بتوان بدان استناد  در مورد معرفی ادریس و نیز معرفی کامل و جامع آثار او مقالۀ قابل ذکری دیده نشده است. شاید تنها مقاله

( است که به 71ـ73: 9731نوشتۀ عطاءالله حسنی )« یرامون یک مورخ ایرانی و آثار او: ادریس بدلیسییادداشتی پ»کرد مقالۀ 
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برخی جزئیات و آثار ادریس پرداخته است. نگارنده در این مقاله بر اساس منابع دست اوّل به ویژه آثار خود ادریس، و نیز با استناد 
 ر ادریس و نیز تحلیل جایگاه او در قلمرو زبان فارسی در آسیای صغیر دارد.به منابع ترکی سعی در معرفی دقیق زندگی و آثا

 

 زندگینامه -3

 . نام و نسب4-5

)ادریس بدلیسی، ذکر کرده است  الدین علی بدلیسی حسام شیخادریس بن صورت کامل نامش را خودش در چند جا از آثارش  
پ( و در برخی ۸۶شاهنامه، گ ؛ همو، سلیم۲الوبا، ص الاباء عن مواقعر؛ همو، رساله 3المبین، گ ر؛ همو، حق۶هشت بهشت، گ

پ؛ 3ر؛ همو، احیاءالحیوان، ۲الصیام، گ ؛ همو، فضائل۲الدین بدلیسی )همو، ترجمۀ چهل حدیث، ص آثارش ادریس بن حسام
 ر(.۲اربعین، گپ؛ همو، ترجمه و نظم حدیث ۸03العشاق، گ ؛ همو، مرآت4: ۸3۱1ر؛ همو، ۶همو، شرح قصیدۀ خمریه، گ

برخی به دلیل تسلّط او . بوده است. در مورد نژاد او اختلاف نظر وجود دارد« الدین حکیم»و « الدین کمال»، «مولانا»وی ملقب به 
ای نژاد او را کرد  دانند و برخی نیز عرب و عده ترین تألیفات او به زبان فارسی است، او را ایرانی می به زبان فارسی و اینکه اصلی

 :Yıldırım, 2013؛Başaran, 2002: 11؛ Hasan Tavakkoli, 1974: 4؛ نیز نک: Menage, 1980: 1207دانند )نک:  می

XXI  ،(. تعریف و تمجیدی که خود ادریس از کردها کرده، قطعاً در کردنژاد دانستن او تأثیر داشته است )نک: ادریس بدلیسی
نژاد، یعنی  او را ترک دانسته است. به دلیل اینکه ادریس در دو دربار ترک ( نژاد235: 1954خان ) پ(. قره343هشت بهشت، گ

کرده بنابراین احتمال ترک بودن او بیشتر است، ولی تا زمانی که سندی قطعی در این خصوص  قویونلوها و عثمانیها، خدمت می آق
 توان با قاطعیت در مورد نژاد او اظهار نظر کرد.  نباشد، نمی

( گفته است ادریس حنفی مذهب بوده است )قس: حسن توکلّی )همانجا( که احتمالًا ۸۶۶ق: ۸40۲بغدادی )پاشا  اسماعیل
 داند(. (  او را شافعی مذهب می34۸: ۸311خان بدلیسی ) به تبع شرف

 
 . تاریخ و محلّ تولّد4-4

ادریس بدلیسی است، تاریخ و محلّ ر(، که به خطّ خود ۲۲۸پاشا )گ کتابخانۀ راغب ۶۸۶نویس مجموعۀ شمارۀ  در انتهای دست
، Şeşen, 1998: 288ذکر کرده است )قس: « سولقان از نواحی ری»، در «۱۶۸شنبه بیست و یکم صفر سنۀ  سه»تولّدش را 

Özcan, 2000: 458  وFleischer, 1990: 75اند؛ نیز  ، که او را متولّد بدلیس گفتهBayrakdar, 1991: 4-5  که به دلیل حضور
قویونلوها، قبل از اینکه تبریز را پایتخت خود انتخاب کنند، ادریس را متولّد دیاربکر دانسته است(.  دیاربکر در دربار آقپدرش در 

امّا جز این دلایل فرعی دیگری نیز در صحت این ادعا، به ویژه در خصوص محلّ تولّدش وجود دارد. مهمترین آنها اینکه پدر 
و با او دیدار هم داشته است. محمد نوربخش نیز در انتهای عمر خود در سولقان ری بود و  ادریس، مرید سیدمحمد نوربخش بود

تواند دلیلی بر صحت ترقیمۀ مذکور باشد. ولی به رغم این اطلاعات  همانجا نیز درگذشت و دفن شد. بنابراین این نکته نیز می
ر دیگری دارند که به احتمال زیاد به دلیل توجّه نکردن به صریح، باز هم برخی محققان در خصوص تاریخ و محلّ تولّد ادریس نظ

ولی اینکه چرا او و پدرش نسبت (. Yıldırım, 2013: xxii-xxivهای مختلف، نک:  های مذکور است )در مورد دیدگاه ترقیمه
اند. در منابع اطّلاعی در  بوده دارند و به این نسبت مشهور هستند، شاید به این دلیل باشد که اجداد آنها اصالتاً بدلیسی« بدلیسی»

( بدون اینکه توضیحی ارائه دهد، ادریس و پدرش را ذیل کسانی معرفی 34۲: ۸311خان بدلیسی ) ، شرفاین خصوص یافته نشد
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ر( آنجایی که در سبب تألیف کتاب سخن گفته، ۶اند. ناگفته نماند در مقدمۀ هشت بهشت )گ  کرده که در بدلیس نشو و نما یافته
وصف کرده که به نوعی این احتمال « خلاء اوطان و جلای دیار... به اضطرار»جرت از ایران به سوی قلمرو عثمانی را با عبارت مها

م به همراه پدرش به دیدار جهانشاه، فرمانروای ۸4۶۶ق/۱1۸داند. در  بخشد که ادریس ایران را وطن و دیار خود می را قوّت می
( بود، رفت. زمانی که اوزون حسن، تبریز را به عنوان پایتخت انتخاب کرد، ادریس به Muşموش ) قراقوینلوها، زمانی که در شهر

الدین علی )متوفی  ترین استاد او، پدرش، حسام م بدانجا عزیمت کرد. ظاهراً نخستین و اصلی۸4۶۶ق/۱13همراه پدرش در سال 
تفسیر، همچنین مرید سید محمد نوربخش، موسّس سلسلۀ م، از علمای بدلیس و صاحب چند اثر به ویژه در حوزۀ ۸304ق/۶0۶

-Turgay, 2013: 145؛ 125-119 :2018؛ نعیم دونر، Çetin, 2015: 164-180نوربخشیه بود )در مورد پدر ادریس، نک: 

 :Başaran, 2002کند )نک:  الدین کبری منسوب می (. ادریس در تصوف خود را به عمّار یاسر، مرید سهروردی و مراد نجم149

پ ـ 3المبین ...، گ  گشت، ملاقات کرد )ادریس بدلیسی، حق (. در تبریز با عبدالرحمن جامی، زمانی که از سفر مکّه برمی12
(. در تبریز ظاهراً به شغل کتابت نسخه روی آورده بود و از همان دوران نوجوانی به کتابت Özcan, 2000: 485پ؛ نیز نک: ۶

م در تبریز استنساخ کرده است )نک: ۸413ق/۱11پاشا را در سال  کتابخانۀ راغب ۶۸۶شمارۀ نسخه مشغول بود. مثلًا نسخۀ 
ق در ۱۱۸شود، ادریس در سال  ر( معلوم می۸۶4ر(. بر اساس همین مجموعه )گ۲0۸پاشا، گ  راغب ۶۸۶مجموعۀ شمارۀ 

تر خودش در  خواجه نصیرالدین طوسی که پیش الهیئهتذکره فی الاوّل همان سال در آنجا بر رسالۀ  رصدخانۀ مراغه بوده و در ماه ربیع
لای سطور توضیحات لغوی نیز داده است. در دو برگ از  ق آن را در تبریز کتابت کرده بود، شرح و حاشیه نوشته و در لابه۱11سال 

 ر(. 1۸ر، ۸شود که ظاهراً مُهر خود ادریس است )نک: گ همین مجموعه مُهری دیده می

 
م( داشت که او نیز از ادبا و ۸314ق/۶۱۲ادریس از همسرش، زینب خاتون، پسری به نام ابوالفضل محمد افندی )وفات: 

نیز نقش داشت )در مورد او، نک:  هشت بهشتنویسندگان مهم دورة عثمانی بود و علاوه بر دیوان شعر و منشآت، در تکمیل خاتمة  
Özcan, 1994: 356-357دهند  ع، فرزند دیگری به اسم ابوالمواهب چلبی یا مصطفی چلبی به ادریس نسبت می(. امّا برخی مناب

 (.:xxxviii  Yıldırım, 2013 که در صحت این نسبت تردید وجود دارد )نک:
 

 . از تبریز تا استانبول4-3

سلطان  م(، که بعد از اوزون حسن و برادرش خلیل9711ـ9738ق/ 818ـ887)حک:  نلووقوی آقسلطان یعقوب در دربار ادریس 
ق/ 119ـ883داشت. بعد از سلطان یعقوب و در دورۀ سلطان رستم )حک: « گری منشی»سمت  به حکومت رسیده بود،

و  انویس()مهردار سلطنتی، طغر« نشانجی»سمتِ م( 9019ـ9718ق/ 113ـ117م( و سلطان الوندمیرزا )حک: 9713ـ9719
؛ Özcan. 2000: 485پرداخت ) طبق گفتۀ برخی منابع، به تربیت برخی فرزندان حاکمان و فرمانروایان می کاتب دیوانی یافت.

Hasan Tavakkoli, 1994: 24-25 ،پ( در سفر یعقوب از آذربایجان به سمت ارّان همراه او  ۲44(. به تصریح خودش )خزانیه
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ـ  ۱۱۶ :بیگ به بایزید دوم )حک از جانب یعقوب م9780ق/۱۶0در قویونلوها بوده است.  دربار آقبود. او بیش از بیست سال در 
؛ این ۸/۲۶0 :9781 نوشت که اعجاب و تحسین او را برانگیخت )هامر ـ پورگشتال،بابت یکی از فتوحاتش ای  نامه هنیتت( ق۶۸۱

 ر نقل شده است(. 4۱۸ر ـ 41۶، گ هشت بهشتنامه و جواب سلطان بایزید دوم در 
قویونلوها به دست شاه اسماعیل سقوط کرد و مذهب شیعه رسمی شد. ادریس برای این  م حکومت آق۸30۸ق/۶01در سال 

اسماعیل شده و او به سمت  ساخت. ظاهراً همین اتفاق باعث تعقیب ادریس از طرف عمّال شاه را « مذهب ناحق»تاریخ  واقعه ماده
خان  ر(. شرف1انیان گریخت. خودش به مشقتهای این سفر اشاره کرده است )نک: ادریس بدلیسی، هشت بهشت، گ قلمرو عثم
کند. به اعتقاد او بعد از  ( ماجرایی متفاوت در این زمینه نقل میBaşaran, 2002: 17؛ نیز نک: 344ـ343: ۸311بدلیسی )

ای به ادریس ارسال کرده و دلیل  الدین طبیب شیرازی نامه از طریق کمالتاریخ سازی ادریس با عبارت مذکور، شاه اسماعیل  ماده
است، نه ترکیب فارسی « مذهبنا حق»نویسد، منظورش عبارت عربی  شود که ادریس با زیرکی در پاسخ وی می این کار را جویا می

ای،  رد. ولی ادریس در قالب قصیدهآو این جواب مورد پسند شاه اسماعیل واقع شده و از او دعوت به عمل می«. مذهب ناحق»
 رسد. آمیز به نظر می پذیرد. اما ماجرای این روایت کمی اغراق دعوت او را نمی

ای که پیشتر  رسد نامه گیرد. به نظر می مورد استقبال قرار می دوم بایزیدبه هر حال پس از عزیمت به قلمرو عثمانی، در دربار 
ایزید نوشته بود و انشای نامه اعجاب و تحسین بایزید را برانگیخته بود، در استقبال بایزید از قویونلو به ب ادریس از طرف یعقوب آق

  تأثیر نبوده است. درخواست ادریس بی
؛ نیز نک: Özcan, 2002: 486شود ) ادریس در آنجا از طرف بایزید به سمت کاتب مخصوص و نشانجی گمارده می

Muhyi-yi Gülşeni, 1982: 80-81, 353 ،  ع»که به جای نشانجی از عبارت م ۸30۲ق/ ۶0۱کند(. در سال  استفاده می« موقِّ
)ادریس بدلیسی،  دکرفارسی زبان به م( تا دورۀ خودش 9791ق/391از ابتدا )تاریخ خاندان عثمانی به تألیف  مأموربایزید او را 

پ( این اثر را در مدت دو سال وشش ماه تألیف کرد که با توجّه به 3ادریس به گفتۀ خودش )همان، گ  .ر(3، گ هشت بهشت
حجم اثر و نیز محتوای آن بسیار قابل توجّه است. ظاهراً این سرعت عمل در تألیف این تاریخ به گقتۀ خود ادریس )همانجا( باعث 

ویژه در بخشهای ادبی کتاب( و نیز  دربار شد و به او تهمت انتحال )به ای از اصحاب فضل و قلم در برانگیخته شدن حسادت عده
 ر(.8پ ـ 3ها را رد کرده و مفصّلًا پاسخ آنها را داده است )نک: همان، گ  مورد زدند. ولی ادریس این تهمت اطناب بی

بنا به دلایل پاشا بود.  علی ترین مخالف ادریس، صدراعظم بایزید، عاتک (، اصلیÖzcan, 2002: 486به گفتۀ برخی منابع )
معهود  حتی پاداش در حق ایرانیان، گذشت بیش از اندازه روا داشته، ایراد گرفتند و هشت بهشتادریس در که  آن ۀبه بهانفوق و نیز 

ال ندادند. او نیز به بهانۀ سفر حج تصمیم به خروج از قلمرو عثمانی گرفت و پس از اصرار و پیگیری مداوم در سرا به او 
ر؛ 008، گ هشت بهشتالحیل اجازۀ سفر گرفت )ادریس بدلیسی،  م و به دنبال مرگ صدراعظم مذکور به لطایف9099ق/193

Özcan, 2002: 486های خود را مبنی بر دریافت نکردن  ای به دربار ارسال کرد و گلایه (. ادریس پس از رسیدن به مکه از آنجا نامه
تهدید به تغییر در مقدمه و مؤخرۀ تاریخش کرد. به این صورت که در صورت عدم دریافت  پاداش مطرح کرد. همچنین دربار را

 0830مطالباتش کتاب را به پادشاهان ایرانی و یا هندی تقدیم خواهد کرد. این نامه در آرشیو موزۀ طوپقاپی سرای به شمارۀ 
برای متن آن، نک: سیفی نهاوندی، ؛ Özcan, 2002: 486؛ Unat, 1943: 192شود )برای تصویر نامه، نک:  نگهداری می

 (. 998ـ999: 9713
م بایزید دوم درگذشت و فرزندش سلطان سلیم به جای او بر تخت سلطنت نشست و دوباره ادریس را از 9099ق/198در سال 

بار بازگشت )نک: ادریس مکّه به استانبول فرخواند و مقداری نیز طلا به او فرستاد. ادریس به دنبال درخواست سلطان سلیم به در
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هشت ای که در مکّه نوشته بود، ضمیمۀ تاریخ  پ(. پس از رسیدن به استانبول مقدمه و خاتمه003پ ـ 008بدلیسی، همان، گ 
پ؛ 003کرد و آن را به سلطان سلیم تقدیم کرد. همچنین از اتفاقات گذشته شکایت کرد )نک: ادریس بدلیسی، همان، گ  بهشت

(. ادریس در دورۀ سلطان سلیم از اعتبار بالایی برخوردار بود و حتی به عنوان مشاور در کنار او Başaran, 2002: 19نیز نک: 
پرداخت. وی پس از جنگ چالدران و پیروزی سلطان سلیم  های علمی و ادبی خود می زمان به فعالیت کرد و هم فعالیت می

کرد و  لما و بزرگان شهر مقدمات ورود سلطان سلیم به تبریز را فراهم میق( جزو اولین افرادی بود که وارد تبریز شد و با ع۶۲0)
سعی در آماده کردن اذهان عمومی نسبت به پذیرش حکومت عثمانی داشت. حتی مدتی فرماندهی نیروهای نظامی در شهر را به 

هزار نفره شهر دیاربکر را که  روی ده(. پس از بازگشت سلیم به استانبول، ادریس با نیYıldırım, 2013: xxxvi)نک:  عهده گرفت
ادریس (. همچنین Özcan, 2002: 486در محاصرۀ صفویان بود، پس گرفت. همچنین شهر ماردین را به طور موقّت آزاد کرد )

قی به و نیز الحاق قبایل آناتولی شرکُرد و مجاب کردن آنان به هواخواهی و تبعیت از عثمانیان نقش قابل توجّهی در پیوستن امرای 
اختیار های کردنشین  به سرزمین. ظاهراً ادریس در نظم و سروسامان دادن (Başaran, 2002: 19حکومت عثمانیان، داشت )نک: 

(. وی موفق شد حدود بیست و پنج قبیله را 731ـ738: 9881زاده،  ؛ صولاق797ـ9/911: 9889تام داشت )سعدالدین افندی، 
در سفر مصر نیز همراه سلطان بود و گویا در آنجا با بدرفتاری عمّال (. Özcan, 2002: 486تحت حکومت عثمانیان درآورد )نک: 

 :Başaran, 2002؛ در مورد جزئیات حضور ادریس در مصر، نک: ۲/3۸۱ :9781 عثمانی به ستیزه برخاست )هامر ـ پورگشتال،

عمر در دربار به عنوان مشاور حضور داشت. آخرین  (. وی از مصر مجدداً به استانبول بازگشت و به دربار رفت و تا آخر20-21
(. وی به مدت بیست سال در دربار Özcan, 2002: 486داد، سلطان سلیمان قانونی بود ) پادشاهی که ادریس به او مشاوره می

 عثمانیان خدمت کرد و نهایت وفاداری خود را به سلاطین عثمانی نشان داد.
 

 جای او . درگذشت و خاک4-2

پس از مرگ سلطان سلیم، در استانبول  دو سال م9091نوامبر  98ق/ ۶۲۶ذیحجه  بدلیسی بنا به تصریح فرزندش، در هفتمادریس 
، 998: 9888ق، حاجی خلیفه، 199که تاریخ وفات او را  9/899ق: 9718پ؛ قس:سامی،  78)ابوالفضل محمد، گ  درگذشت

در کنار مسجدی که همسرش زینب خاتون بنا خود ادریس مشهور است، در موضعی که به نام و در محله ایوب  دانند( ق می171
. مقبرة او بعدها محلّی برای دفن بسیاری از علمای دورة عثمانی بود )برای تفصیل و جزئیات، نک: به خاک سپرده شد ،کرده بود

Özcan, 2019: 18-19 .) 
 
 آثار. 4-5

ترکی و عربی باقی مانده که در موضوعات مختلف تاریخی، ادبی، عرفانی و ی فارسی، ها زباناز ادریس بدلیسی آثار متعددی به 
 حتی پزشکی است. آثار فارسی او از این قرار است:

قویونلو تقدیم شده است )نک:  : احتمالًا اوّلین اثر مستقل فارسی ادریس و به نثر است و به سلطان یعقوب آقرسالة خزانیه
پ(. در واقع، موضوع آن سفر سلطان یعقوب به نواحی ارّان است که ادریس نیز در این سفر ۲44، گ رسالۀ خزانیهادریس بدلیسی، 

های نفت باکو، رود کورا )رودی در قفقاز( و قلعة گلستان اشاره شده است. در چند جای این رساله به  همراه او بود. در اثر به چاه
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کتابخانة  1888ای از این اثر نیز در مجموعة شمارة  است. نسخهاشعار نظامی گنجوی، شاعر مورد علاقۀ ادریس، استشهاد شده 
 اسعدافندی موجود است. 

یه رسالة م تألیف شده و به سلطان یعقوب ۸4۶0ق/۱۶3های  نیز معروف است و در حدود سال الابرار ربیع: که به بهار
پ(. رساله در چهار قسم تألیف شده است. قسم اوّل در بیان سبب به ۲33الابرار، گ  قویونلو تقدیم شده است )نک: همو، ربیع آق

صل بهار نسبت به فصول دیگر و قسم چهارم ها، قسم دوم در خصوصیات و طبیعت فصلها، قسم سوم در برتری ف وجود آمدن فصل
در مورد اجرام آسمانی و نیز تشکیل رنگین کمان بحث شده است. این اثر با زبانی ادبی و همراه با شواهدی از اشعار فارسی به ویژه 

و کتابخانة مرعشی  304۶/۸0هایی در ایران )کتابخانة مرکزی تبریز، به شمارة  نظامی گنجوی نوشته شده است. از این رساله نسخه
)در برگیرنده همه آثار ادریس بدلیسی(  ۸۱۱۱ای نیز در کتابخانة اسعدافندی ترکیه در مجموعة شمارة  ( و نسخه1314قم به شمارة 

 موجود است.
 م نوشته۸30۲ق/۶0۱شود، اثری است به نظم و نثر که در  نیز شناخته می مناظرۀ صوم و عید: که به صورت مناظرۀ روزه و عید

های  هایی از این اثر در کتابخانه (. نسخه۸3۱: ۸3۶4پور،  شده است. این اثر به سلطان بایزید دوم تقدیم شده است )نک: رحیم
خانۀ مرعشی این نسخه را چاپ کرد  بر اساس نسخۀ ناقص کتاب ۸3۱۲شود. نصرالله پورجوادی در سال  ایران و ترکیه نگهداری می

 اسعدافندی به تکمیل آن پرداخت.      ۸۱۱۱ای بر اساس نسخۀ کامل  ( در قالب مقاله۸۶۶ـ  ۸31: ۸3۶4پور ) و در ادامه رحیم
: این رساله ترجمه و تفسیر چهل حدیثی است که ادریس از پدرش شنیده است )نک: ترجمه ترجمه و تفسیر حدیث اربعین

خان  کتب مختلف حدیث مأنوس و مشغول بوده است. قره( در مدت سه ماه با ۲(. قبل از آن نیز گفته )همان، ص 4و تفسیر ...، ص 
اثر حسین واعظ  رساله العلیّه فی الاحادیث النبویه )شرح چهل حدیث(( معتقد است ادریس در این اثر تحت تأثیر ۸۸3: ۸۶34)

 4۶۶از آن به شمارۀ ای  ق( بوده است. در رساله ابتدا متن حدیث، سپس ترجمۀ آن به نثر ارائه شده است. نسخه۶۸0کاشفی )متوفی 
خانۀ فاتح به عنوان اوّلین اثر ‎در کتاب 1۶۸ای به شمارۀ  شود. نسخۀ دیگری نیز در مجموعه در کتابخانۀ ایاصوفیه نگهداری می

شود که  نگهداری می ترجمۀ چهل حدیثخانۀ علی امیری با عنوان  در کتاب ۱۸0ای نیز به شمارۀ  شود. نسخه مجموعه نگهداری می
 کی است و به ادریس بدلیسی منسوب است. که به تر

: در این رساله همان چهل حدیث فوق را در قالب رباعی به نظم کشیده است. یعنی ابتدا متن ترجمه و نظم حدیث اربعین
حدیث نقل شده و در ادامه ترجمۀ فارسی آن حدیث به صورت رباعی آمده است. این اثر ظاهراً در آستانۀ پنجاه سالگی ادریس 

های ترکیه  خانه هایی از این اثر در کتاب پ(. نسخه۸، گ ترجمه و نظم حدیث اربعیناهم شده است )نک: ادریس بدلیسی، فر
خانۀ دانشگاه استانبول و نسخۀ  کتاب F823کتابخانۀ لالا اسماعیل، نسخۀ شمارۀ  30شناسایی شده است؛ از جمله نسخۀ شمارۀ 

  خانۀ دولتی بایزید.  کتاب ۸۲33/۲شمارۀ 
یۀ ابن فارض: ر(. ۱م به شاهزاده احمد تقدیم شده است )گ ۸303ق/۶0۶، در سال قصیدۀ میمیهیا همان  شرح قصیدۀ خمر

شود. در این اثر بیش از سی بیت از قصیده شرح شده  لای این شرح که به نثر است، ابیاتی به فارسی و عربی نیز دیده می در لابه
قرآن و ابیاتی به فارسی و عربی که اغلب ابیات فارسی از خود ادریس بدلیسی است. از  است. این شرح نیز مشحون است از آیات

خانۀ  کتاب 40۶۲توان به نسخۀ شمارۀ  شود که برای نمونه می های مختلف ترکیه نگهداری می خانه هایی در کتاب این اثر نیز نسخه
که در آن به تصحیح این شرح توسّط خود ادریس در سال  ر( عبارتی از ادریس قید شده۱۲ایاصوفیا، در انتهای این نسخه )گ 

 موجود است.  ۸34خانۀ علی امیری به شمارۀ  ق در صوفیه بعدِ کتابت اشاره شده است. نسخۀ دیگری نیز در کتاب۶0۶
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، عنوانی عربی هشت بهشتترین اثر ادریس بدلیسی با موضوع تاریخ عثمانی. ادریس در کنار عنوان  : معروفبهشت هشت
هایی از  پ(. در قسمت1)هشت بهشت، گ  العثمانیه الصفات الثمانیه فی اخبارالقیاصرههم برای این تاریخ در نظر گرفته با نام 

پ( برای این کتاب استفاده کرده 340)گ  هشت بهشت اکبرپ( یا 331)گ  هشت بهشت کبیرنیز، از عناوین  هشت بهشت
ر(. 1م به ادریس امر کرد تا کتابی به فارسی در زمینۀ تاریخ خاندان عثمانی تألیف کند )نک: گ ۸30۲ق/۶0۱است. بایزید در سال 

ـ ۸30۶ق/ ۶۸۲م شروع کرد و پس از سی ماه در سال ۸304ق/۶۸0ادریس نیز پس از فراهم کردن مقدمات تألیف، آن را در سال 
ها، بخشهایی را نیز به آن اضافه کرد و در  لاح برخی کاستیم ضمن اص۸301ـ ۸301ق/۶۸3م، آن را به اتمام رساند. در سال ۸301

م بعد از به تخت نشستن سلطان سلیم، دیباچه و ۸3۸4ـ۸3۸3ق/۶۸۶م آن را به بایزید دوم تقدیم کرد. در سال ۸30۶ـ۸30۱ق/۶۸4
 ,Yıldırımها نک:  تاریخ پ؛ در مورد جزئیات این331خاتمۀ آن را پس از تغییراتی و اضافه کردن ابیاتی به او تقدیم کرد )گ 

2013: LIII-LVII  .) 
کتاب از یک مقدّمه، هشت کتیبه و یک دیباچه تشکیل شده است. مقدمه و دیباچه را بعدتر به اصل کتاب افزوده است. ادریس 

ست. در پ( بدان داده ا۸3پ ـ ۸۲« )مقدّمۀ کبری»پ( و ۸۲پ ـ ۶)گ « مقدمۀ صغری»دو مقدّمه به اثرش نوشته است و عناوین 
و « الباب فتح»مقدمۀ صغری دربارۀ علم تاریخ و فواید آن بحث کرده و خود این مقدمه از چند بخش اصلی و فرعی با عناوین 

تشکیل شده و در مقدّمۀ کبری به برتری سلاطین عثمانی نسبت به سایر سلاطین و نیز به همین واسطه برتری « خطابه»و « برهان»
 های آن اشاره کرده است.  یخی و برخی ویژگیبر سایر کتب تار هشت بهشت

م(. مقدمۀ نسبتاً مفصلی ۸3۲۶ـ۸۲۶۶ق/1۲۶ـ۶۶۱ر( به عثمان غازی و دوران او اختصاص دارد )۶3پ ـ ۸۶کتیبۀ اوّل )گ 
ذیل شود. در  دارد و هرکدام از این عناوین خود به چند بخش و فصل تقسیم می« مقدّمۀ کبری»و « طلیعۀ سعادت»ذیل دو عنوان 

های عثمانی در آناتولی و ارتباطشان با سلجوقیان پرداخته  طلیعه به ریشه و نژاد خاندان عثمانی و در مقدّمۀ اولی به شروع فعالیت
های  در مورد نحوۀ به تخت نشستن عثمان بیگ غازی و پادشاهان معاصرش بحث کرده، در داستان« مقدمۀ کبری»است. در 

او پرداخته « فتوحات و غزوات»بل از پادشاهی عثمان بیگ و هم به رویدادهای بعد از پادشاهی او به ویژه گانه هم به اتفاقات ق پانزده
 و خاتمه نیز به درگذشت وی اختصاص دارد.

م( اختصاص دارد. در این کتیبه نیز در مقدمه ۸33۶ـ۸3۲۶ق/1۶0ـ1۲۶ر(: به دوران اورخان غازی )۸0۱پ ـ ۶۶کتیبۀ دوم )
ها و شمائل سلطان  و عناوین فرعی دیگر مشخص شده، به شرح انتقال خلافت، ویژگی« مقدمۀ ثانیه»، «طلیعه»ن که با عناوینی چو

ها یا غزاهای اورخان غازی و نیز رویدادهای مهم دوران او در قالب  اورخان، کیفیت جلوس و حاکمان معاصر پرداخته است. جنگ
 در کتیبۀ دوم جای گرفته است. « داستان»هجده 

م( و رویدادهای ۸3۱۶ـ۸33۶ق/1۶۸ـ1۶0ر(: این کتیبه در ارتباط با غزوات سلطان مراد اوّل )۸۶۶پ ـ ۸0۶یبۀ سوم )کت
دوران اوست. از یک طلیعه، دو مقدمه و هجده داستان تشکیل شده است. در طلیعه، به نحوۀ به حکومت رسیدن سلطان مراد، در 

نیز غزوات و « داستان»به حاکمان معاصر سلطان توجه کرده است. در هجده  مقدمۀ اوّل به جلوس او بر تخت و در مقدمۀ دوم
 فتوحات او را به تفصیل شرح داده است. 

م( این کتیبه نیز دارای دو ۸403ـ۸3۱۶ق/۱03ـ1۶۸ر(: گزارش دوران یلدرم بایزیدخان )۲01پ ـ ۸۶1کتیبۀ چهارم )گ 
پردازد. در  یت سلطان مراد اوّل در خصوص سلطنت یلدرم بایزیدخان میبه وص« مقدمۀ اوّل»است. در « داستان»مقدمه و شانزده 
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ها نیز گزارشی است از فتوحات او تا  پردازد. داستان نیز به صورت مختصر به حاکمان معاصر او در ایران و توران می« مقدمۀ دوم»
 زمان مرگش. 

م( اختصاص دارد و شامل یک ۸4۲۸ـ۸403ق/۱۲4ـ۱03ر(: به دوران سلطان محمد اوّل )۲۶0پ ـ ۲0۱کتیبۀ پنجم )
داستان و یک خاتمه است. در مقدمه به ماجرای اسارت یلدرم بایزیدخان و آشوبی که پس از این ماجرا، اتفاق افتاد و  ۲۱مقدمه، 

خاتمه نیز به ها نیز به درگیریها و اتفاقات دوران فترت پرداخته و  کند. در داستان نیز نحوۀ به قدرت رسیدن سلطان محمد اشاره می
 درگذشت او اختصاص دارد.

داستان. در  ۲4م( با دو مقدمه و ۸43۸ـ۸4۲۸ق/۱33ـ۱۲4پ(: گزارش دوران سلطان مراد دوم )3۲3پ ـ ۲۶۸کتیبۀ ششم )
از نحوۀ جلوسش به تخت سلطنت و حکمای « مقدمۀ کبری»به وصیت پدرش در خصوص جانشینی وی و در « مقدمۀ صغری»

ها به غزوات و فتوحات سلطان مراد دوم و داستان انتهایی به وفات او اختصاص دارد. این  در داستان معاصرش بحث کرده است.
 پ(.۲۶۸ای است که قصیدۀ ابتدایی آن عربی است )نک: گ  های دیگر، تنها کتیبه کتیبه برخلاف کتیبه
ان سلطان محمد فاتح است، به دور هشت بهشتترین بخش  ر(: این کتیبه که مفصّل443پ ـ 3۲4کتیبۀ هفتم )

بندی این کتیبه نیز جالب توجّه است. دارای دو طلیعه و یک مقدمه است. این  م( اختصاص دارد. بخش۸4۱۸ـ۸43۸ق/۱۱۶ـ۱33)
داستان است. در این  ۲۲با « میسره»داستان و  1با « میمنه« »جناحِ »است که دارای دو « الکتیبه قلب»بخش دارای قسمتی به نام 

هایی در خصوص رسیدن سلطان به مقام پادشاهی و جایگاه او در جهان  ذیل عناوینی که ادریس مرتب کرده، بحث کتیبه نیز در
است، « الباب فتح»که شامل چهار « الکتیبه قلب»عصر او و غیره انجام داده است. همچنین در  اسلام، سلاطین و علمای معروف هم

یا، بحث در خصوص اقتدار و شوکت سلطان به عنوان ملزومات سلطنت، از ظاهر سلطان محمد فاتح، برتری او به سلاطین دن
پرداخت، همچنین ایجاد  وساز مدارس، مساجد، خانه و غیره می کارهای سلطان فاتح در امور خیریه که به گفتۀ ادریس به ساخت

هایی از این کتیبه به زندگی  قسمتتشکیلات نظامی قدرتمند که بسیار حائز اهمیت است و ادریس مفصّل بدان پرداخته است. در 
ها تا زمان سلطنت بایزید دوم پرداخته است. علاوه بر گزارشی که ادریس در این کتیبه از وزرای دربار عثمانی در دوران این  شاهزاده

اب بیاید. به ای به حس تواند رسالۀ جداگانه شود که خود می های مهم دیگری نیز در این قسمت دیده می سلطان ارائه داده، بحث
پرداخته شده است. به دلیل اهمیتی که دوران سلطان هشت بهشت عنوان نمونه بحث مربوط به تاریخ ایاصوفیه خود به طور مجزّا در 

بندی این  های مهمی را مطرح کرده است. نوع تقسیم محمد فاتح در تاریخ این دوره داشته، ادریس نیز به این امر واقف بود و بحث
فتح اول و »اند. مباحثی نیز ذیل عنوان  تقسیم شده« تذییل»و یا « گفتار»هایی مثل  ها به بخش متفاوت است. برخی داستانکتیبه نیز 

 و ... مطرح شده است. در انتهای کتیبه نیز به وفات سلطان پرداخته است.« حدیث اول»یا ...« ثانی و 
م( اختصاص دارد. این قسمت از یک ۸3۸3ـ۸4۱۸ق/۶۸۶ـ۱۱۶ر(: به ذکر دوران بایزید دوم )33۸پ ـ 443کتیبۀ هشتم )

های برتر بایزید دوم نسبت به سایر پادشاهان  تشکیل شده است. در مقدمه به ویژگی« بعث»و دو « قلب»مقدمه، یک طلیعه، یک 
ها گزارشی از  متها، حسنات و امور خیریّۀ سلطان پرداخته است. در سایر قس ها، وقف به فضیلت« طلیعه»اشاره شده است. در 

هایی  جلوس سلطان، مجادلۀ او با سلاطین ممالک اسلامی و حتی غیرمسلمانان، غزوات و فتوحات او ارائه داده است. در قسمت
ای نیز در مدح او سروده است.  ها، وزرا و ارکان دربار به دست داده است. در توصیف هر شاهزاده قصیده نیز اطلاعاتی از شاهزاده

است و به دلیل معاصر بودن ادریس با بایزید دوم، نگارش این کتیبه مدت  هشت بهشتهای  ین کتیبه تر یکی از مهمکتیبۀ هشتم 
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کرد تا رویدادی به  ها صبر می زمان بیشتری را به خود اختصاص داده، چرا که ادریس برای گزارش فتوحات یا رخدادها روزها و ماه
 وقوع بپیوندد و سپس او به گزارش آن رویداد بپردازد. 

نحوۀ جلوس که به صورت منظوم است و به عاقبت بایزید دوم و  هشت بهشتپ(: انتهای تاریخ 331پ ـ 33۸خاتمه )
نامه،  شاه کند. ظاهراً این قسمت را در مکّه به سرانجام رسانده است )ادریس بدلیسی، سلیم سلطان سلیم بر تخت سلطنت بحث می

پردازد که پس  م می۸3۸۲ـ۸3۸۸ق/۶۸1پ(. ادریس خاتمه را به نام سلطان سلیم به نظم کشیده است. خاتمه به اتفاقات سال ۸1گ 
شاهنامه )گ  آید. طبق گفتة خود ادریس در سلیم هایی بر سر تصاحب تخت سلطنت بین فرزندانش به وجود می از بایزید دوم جدال

 خسرو و شیرینبیت سروده شده، البته تعداد ابیات در نسخ کمتر از این مقدار است. این بخش به وزن  ۸۶00پ( خاتمه در ۸1
 نظامی سروده شده است. 

برد، بنابراین یافتن منابع این کتاب دشوار است. البته در  کمتر از منابع خود نام می شتهشت بهبه دلیل این که ادریس در 
کند، مخصوصاً پادشاهان همدوره با دورۀ  عصر سلاطین عثمانی اشاره می هایی که به شاهان هم موارد معدودی به ویژه در قسمت

پ، که به تاریخ وصاف اشاره کرده است(.  3۱ت بهشت، گ تیموری به معدود منابع خود اشاره کرده است )برای نمونه، نک: هش
یافت. « عصر شاهان هم»های مربوط به  ویژه در قسمت به جز این موارد معدود نیز با جستجو در منابع، ردّ پای برخی منابع را به

مواهب ، تاریخ وصافنی(، )با عنوان تاریخ عطاملک جوی تاریخ جهانگشاهایی چون  ( از کتاب1۸البته خود ادریس در مقدمه )گ 
آید که بیش از آن که به  برد و از فحوای کلامش چنین برمی الدین علی یزدی نام می شرف تیموری ظفرنامهمعین یزدی و  الهی

خود را  هشت بهشتها توجّه داشته است. وی  نویسی بدان محتوای این کتب توجّه داشته باشد، از لحاظ سبکی و شیوۀ تاریخ
اوامرالعلائیه فی آثار نامیده است )همانجا(. با این حال برخی محققان با مقایسۀ برخی منابع تاریخی نظیر این « معادل»

از  بیگ تاریخ عروجو نمای نشری  جهانابن کمال پاشازاده )نیز نک: ادامۀ مقاله(،  تواریخ آل عثمانبی،  از ابن بی امورالعلائیه
؛  Şükrü, 1934: 26-27اند )نک:  هایی بین آنها یافته لیسی، تشابهات و تفاوتادریس بد هشت بهشتلی با  بیگ ادرنه عروج

Özcan, 1998: 272( باشاران .)با  نما جهانو  تواریخ آل عثمان( نیز معتقد است اشتراک منابع مذکور، مخصوصاً 49 :2013
 ,Gençم ادریس از این آثار. برخی نیز )نک: تواند به دلیل اشتراک منابع آنها باشد و نه لزوماً استفادۀ مستقی می هشت بهشت

2007: L-LX نشان  هشت بهشتشکرالله آماسی را در  التواریخ بهجتو  نما جهان، تواریخ آل عثمان( ردّ پای منابعی چون
-LXXXVII :2013شود. ییلدیرم ) هایی دیده می اند، ولی معتقدند در گزارش رویدادها و نیز تحلیل تاریخی آنها تفاوت داده

XCIV تواند از منابع ادریس باشد و یا این که  می نمای نشری جهانبه این نتیجه رسیده که  هشت بهشت( با مقایسۀ منابع فوق با
توان با قطعیت  های فراوان، نمی لی را، به رغم مشابهت عروج بیگ ادرنه تواریخ آل عثمانست. همچنین کتاب  منابع هر دو اثر یکی

کند.  ، برخلاف ادریس بدلیسی، وقایع را مفصّل گزارش نمیتواریخ آل عثمانبرشمرد؛ چرا که صاحب  از منابع ادریس
شکرالله آماسی نیز به دورۀ عثمانی بسیار مختصر پرداخته و مواردی را هم که مطرح کرده، جزو مباحث اصلی  التواریخ بهجت

 لی ادریس باشد. تواند از منابع اص ادریس نیست و بنابراین این کتاب نیز نمی
مطرح است، تأثیری است که او بر منابع تاریخی پس از خود یا معاصر خود  هشت بهشتبحث دیگری که در خصوص 

ابن کمال است. همچنان که پیشتر نیز اشاره  تواریخ آل عثمانشود،  ترین اثری که در این رابطه از آن نام برده می گذاشته است. مهم
عصر بودن این دو اثر است. با این حال برخی معتقدند،  شمرند. این موضوع به دلیل هم نابع ادریس برمیشد، برخی نیز آن را از م

 حتّی اگر ابن کمال از اثر ادریس استفاده هم نکرده باشد، قطعاً منبع هر دو یکی است. البته برخی فراتر از این رفته و معتقدند این دو
، که  Turan, 1991: LXVI؛ قس: Yıldırım, 2013: XCVاند )نک:  ف آثار خود کردهمورّخ با همکاری همدیگر اقدام به تألی

( معتقد است آنچه به عنوان ترجمۀ 289 :1998اند(. حتّی رمضان ششن ) معتقد است قطعاً این دو مورّخ از یک منبع استفاده کرده
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هایی از آن را ابن کمال در اثر خود نقل کرده  قسمتوسیلۀ ابن کمال انجام شده و شهرت چندانی نیافت، احتمالًا  به هشت بهشت
(. از دیگر منابع تاریخی Turan, 1991: LXVIدانند ) است. امّا اغلب منبع این دو اثر را )اعم از منابع مکتوب و شفاهی( یکی می

برخی  هشت بهشتین اثر با خواجه سعدالدین افندی است که شباهت زیاد ا التواریخ تاجتأثیر گرفته،  هشت بهشتکه گفته شده از 
 ,Başaran؛ Özcan, 1998: 273رونویسی شده است )نک:  هشت بهشتاز روی  التواریخ تاجرا وادار به این ادعا کرده که 

تألیف شده است. به رغم مختصر  هشت بهشتلی دیگر اثر تاریخی است که تحت تأثیر ااز مصطفی ع الاخبار کنه(. 50 :2002
اند. حتی  نامیده هشت بهشت( آن را خلاصۀ Başaran, 2002: 50چنان است که برخی ) هشت بهشتبودن این اثر، شباهتش با 

تواریخ باشی،  از احمد دده منجم الآثار الاخبار فی وقایع صحائفنقل شده است.  هشت بهشتآیات و احادیث و ابیات نیز از روی 
دار زاده و  از احمد بهاءالدین افندی جزیه دار تاریخ جزیهاز خواجه حسین افندی،  الوقایع بدایعاز روحی ادرنوی،  مانآل عث

، Özcan, 1998: 273اند )نک:  تأثیر گرفته هشت بهشتاز حکیم مهارت خان اصفهانی از دیگر آثاری هستند که از  العالم بهجت
Başaran, 2002: 50-51 Genç, 2007: LXIX;.) 

توان به توجّه ادریس به مؤلّفان و شعرای دورۀ سلجوقی به ویژه سلجوقیان آناتولی اشاره کرد. به  می هشت بهشتهای  از ویژگی
الدین دایه در  پ(، اشاره به حضور نجم۲۶الدین سلیمانشاه سلجوقی توسّط ظهیر فاریابی )گ  توان به مدح رکن عنوان نمونه می

« به طریقۀ استصلاح»را به نظر سهروردی  مرصادالعباده نجم دایه کتابش الدین سهروردی و این ک ملاطیه و دیدار با شیخ شهاب
 (.  ۲3ـ۲۸: ۸33۲پ؛ برای تفصیل در این مورد، نک: ریاحی، ۲1گذراند، اشاره کرد )نک: گ 

ی عبدالباق ق۸۸4۶در ای که  ادریس به ترکی انجام شده که اوّلین ترجمه عبارت است از ترجمه هشت بهشت هایی نیز از ترجمه
های زیادی از آن را حذف کرده  ظاهراً قسمتکه  انجام داده( ق۸۸۶۱ـ ۸۸43، به فرمان سلطان محمود اول )حک: افندی سعدی

محمت کاراتاش، سلیم کایا و  9118های ترکیه و اتریش موجود است که در سال  خانه هایی از این ترجمه در کتاب است. نسخه
های دیگری نیز از این اثر به ترکی )با حروف  اند. جز این ترجمه سخ در آنکارا منتشر کردهیاشارباش آن را براساس برخی از این ن

به صورت رسالۀ دکتری  هشت بهشتهایی از  قسمت ههای ترکی عربی و لاتین( انجام شده است. همچنین در برخی دانشگاه
، محمدابراهیم ییلدیریم است هشت بهشت(. از آخرین مترجمان  Yıldırım, 2013: LXXتصحیح و یا ترجمه شده است )نک:

 ای مفصل در آنکارا منتشر کرد. آن را با مقدمه« کتیبۀ هفتم» ۲0۸3که در سال 
های مهم دنیا  خانه شود. تقریباً در اکثر کتاب های مختلف دنیا نگهداری می خانه های متعددی از این اثر در کتاب نسخه

 ,Imazawaدر ابتدا و انتهای نسخه، برخی )نک: « خاتمه»و « طلیعه»شود. از لحاظ وجود  نگهداری می هشت بهشتای از  نسخه

« tip A»اند. نسخی که دارای مقدمه و خاتمه هستند نوع یا  تقسیم کرده« tip»های اثر به دو نوع یا  نویس (، دست860-896 :2005
های نوع اوّل در زمان سلطان سلیم اوّل  اند. از این رهگذر نسخه مگذاری شدهنا« tip B»های بدون مقدمه و خاتمه، نوع یا  و نسخه

اند و نسخ نوع دوّم در زمان سلطان بایزید دوم استنساخ شده، ولی قبل از اتمام و تقدیم نسخه به بایزید،  نوشته شده و به او تقدیم شده
آید که ادریس به مکه رفته و از نوشتن طلیعه و خاتمه  ه وجود میماجرای عدم پرداخت پاداش و اختلافات ادریس با برخی درباریان ب

تر این که در هر دو  های متعددی است و جالب دارای نسخه« tip»نظر کرده است )نک: سطور پیشین(. هر دو  به اسم بایزید صرف
 ,Imazawaدو قسمت وجود دارد )نک: هایی نیز در محتوای این  هایی به خطّ خود ادریس باقی مانده است. ظاهراً تفاوت نوع نسخه

اسعدافندی )کتابت شده به خطّ خود ادریس  ۲۸۶1توان به نسخة شمارة  های مهم دستة اوِل می (. از نسخه881-882 :2005
سی )کتابت شده از روی نسخة خطّ  موزة طوپقاپی سرای، مجموعة امانت خزینه ۸۶33ق(، نسخة شمارة ۶۸۶بدلیسی در سال 

توان به  ق کتابت شده است(، از دستة دوم نیز می۶۸۶نویس مؤلّف که در سال  نورعثمانیه )دست 3۲0۶شمارة  مؤلّف(، نسخة
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 334۸خانه،  همان کتاب ۲۸۶۱نویس نیز به خطّ خود ادریس است و نیز نسخة شمارة  اسعدافندی که این دست ۲۸۶۶نسخة شمارة 
ها، نک:  نویس نور عثمانیه اشاره کرد )در مورد سایر دست 3۲۸۲است(، دهد طلیعه در مکّه نوشته شده  ایاصوفیه )که نشان می

های  خانه های موجود در کتاب ؛ برای نسخه Yıldırım, 2013: LXX-LXXIX؛ Imazawa, 2005: 863-872همان، نک:
ه است، اما در سال (. این اثر به رغم اهمیتی که دارد تاکنون تصحیح و منتشر نشد۸۸۱3ـ۸0/۸۸۱4: ۸3۱۶ایران، نک: درایتی، 

 نورعثمانیه با مقدمة محمدرضا نصیری در تهران صورت گرفت.        3۲0۶چاپی عکسی از روی نسخة  ۸3۶3
م تألیف و به بایزید دوم تقدیم ۸30۸ق/۶01: کتابی است در عرفان و در قالب مناظرة مهروماه. کتاب در سال الجمال مرآت

ق آن را تکمیل کرد و چند جزو نیز بدان ۶۲3مّا طبق گفتة خود ادریس )همانجا( در (؛ ا۲۲۸: ۸3۶3شده است )ادریس بدلیسی، 
هایش و نشان دادن  پ( دلیل تألیف این اثر را، اثبات توانایی333)گ  هشت بهشتافزود و به سلطان سلیم تقدیم کرد. در انتهای 

های ایران، ترکیه و عربستان  خانه هایی در کتاب ین اثر نسخههنرهایش به سلطان بایزید در بدو ورود به استانبول ذکر کرده است. از ا
خانۀ عارف حکمت مدینه نگهداری  در کتاب ۲۶۸/3۱زاده نسخۀ اصل مؤلّف را که به شمارۀ  شود، که علیرضا قوجه نگهداری می

 منتشر کرده است.  ۸3۶3شود، به صورت عکسی در تهران در سال  می
شیخ محمود شبستری. طبق گفتۀ ادریس تصمیم به  الیقین حقّ حی است فارسی بر کتاب : شرالیقین المبین فی شرح حق حق

ر(، امّا بنا به دلایلی در سال 4پ ـ 3المبین...، گ  ق در تبریز با توصیۀ جامی گرفته شد )نک: حق۱1۶نوشتن این شرح در سال 
ر(. طبق آنچه ادریس در ابتدای رساله گفته 1 ر( این تصمیم عملی شد و به سلطان سلیم تقدیم شد )نک: گ۸۸۶ق )نک: گ ۶۲۸
های اثر نیز  نیز اصلاح شده. همچنین نسخه الیقین حقهای  ر( این رساله صرفاً یک شرح نیست، بلکه ایرادات نسخه۶ر ـ 4)گ 

)به خطّ  ۲33۱خانۀ ایاصوفیه به شمارۀ  هایی از این شرح در کتاب باهمدیگر مقابله شده است. این شرح هشت باب دارد. نسخه
 شود. خانۀ دیگر نگهداری می و چند کتاب ۸40۲، شهیدعلی پاشا به شمارۀ ۸33/۸مؤلّف(، لالا اسماعیل به شمارۀ 

که در میان اهل تصوف رایج است. « بیان الفاظ مفردۀ معتبره و بسایط کلمات متداولۀ معتوره»: اثری است در العشاق تمرآ
است. این رساله از « مطلب»پ(. اثر دارای یک مقدّمه و دو  ۸33العشاق، گ  این رساله به سلطان سلیم تقدیم شده است )مرآت

، مهمترین اثر مستقل در اصطلاحات عرفانی تا نیمۀ اول قرن دهم است )نک: مدخل اصطلاحی 4۶0حیث اشتمال بر بیش از 
« تصوف و ادبیات تصوف»این رساله در مجموعۀ  ۸۶۶3(. این اثر یک بار به وسیلۀ برتلس منتشر شد که در سال ۸۲: ۸3۶3ایمانی، 

کادمی علوم در شوروی سابق منتشر شد. همین مجمو به کوشش سیروس  ۸33۶عه در سال که از طرف انستیتوی خاورشناسی آ
بار دیگر به کوشش  العشاق مرآتاین کتاب مندرج است.  ۲3۱ـ  ۸۶3در صفحات  العشاق مرآتایزدی در تهران منتشر شد که 

نویسی ناقص انجام شده و هیچ کدام مؤلّف واقعی  در تهران منتشر شد. هر دو چاپ بر اساس دست ۸3۱۱مرضیه سلیمانی در سال 
 ۸۱۱۱نویس معتبر و کامل اسعدافندی به شمارۀ  بر اساس دست ۸3۶4( در سال 30ـ۸۸اختند. بهروز ایمانی )همان: آن را نشن

 کرد.  منتشرضمن شناسایی مؤلّف، مقدّمۀ آن را نیز 
م( است که در ۸403ـ۸344ق/۱0۱ـ143الدین دمیری ) کمال حیات الحیوان: ترجمۀ الحیوان احیاءالحیوان فی ترجمه حیاه

پ(. احتمالًا 3ر ـ 3م ترجمه شد )نک: گ ۸3۸1ق/۶۲3ع جانورشناسی است. این ترجمه به دستور سلطان سلیم در سال موضو
جا(. اثر به ترتیب حروف الفبا )با اسامی حیوانات( است  ادریس این رساله را زمانی که در مصر بوده ترجمه کرده است )نک: همان

ای سخن  ( از قصیده۶۲۲ـ۲/۶۲۸: ۸3۶۶ات حیوانات بحث شده است. هامر پورگشتال )ها، فواید و مضرّ  و در آن در مورد ویژگی
گاه  گوید که در انتهای این ترجمه آمده و طبق گفتۀ او، ادریس در قالب این قصیده سلطان را به آداب مملکت می داری در مصر آ
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هایی در  همۀ نسخ نیامده است. از این ترجمه نسخه هایی نیز به او کرده است. امّا این قصیده ظاهراً در انتهای کرده و توصیه
ای به خطّ خود ادریس در موزۀ طوپقاپی سرای، مجموعۀ روان کوشکو، به  شود. از جمله نسخه های ترکیه نگهداری می خانه کتاب

 ایاصوفیه. ۲۶۸۲و نسخۀ شمارۀ  ۸۶۶3شمارۀ 
داری تألیف  ملک که در مورد اخلاق و آداب حکومتخواجه نظام ال نامة سیاست: کتابی است به سبک قانون شاهنشاهی

(. در این اثر ابیاتی از شعرایی چون سعدی، 4: ۸3۱1شده است. این اثر به سلطان بایزید تقدیم شده است )ادریس بدلیسی، 
تشکیل شده « مقصد»شود. رساله از یک مقدمه و چهار  الدین اسماعیل و حافظ دیده می ای، کمال سنایی، مولوی، اوحدی مراغه

های شایستۀ پادشاهی، ملزومات پادشاهی اعم از حکمت، عدالت، شجاعت، عفّت و نیز  ها مؤلّف به ویژگی است. در این بخش
های  خانه هایی از این اثر در کتاب خداترسی پرداخته و نیز شعایر دینی و عمل به واجبات از مباحث اصلی کتاب است. نسخه

 رساله را بر اساس دو نسخه منتشر کرد. ۸3۱1که عبدالله مسعودی آرانی در سال شود  مختلف ترکیه نگهداری می
نوشته که در منابع ترکی و فارسی به اشتباه این ذیل تماماً به فرزند ادریس،  هشت بهشت: ادریس ذیلی بر تاریخ نامه شاه سلیم

پ(، سلطان ۸۱پ ـ ۸۶آید )گ  نامه برمی م شاهابوالفضل محمد، منسوب شده است. در حالی که آنچه از مقدّمۀ ادریس بر سلی
 نامه شاه سلیمسلیم از ادریس خواسته فتوحات و رویدادهای دوران او را نیز در قالب اثری بنویسد و ادریس نیز نیز این ذیل را که به 

ادامۀ آن را از دوران نیز معروف است، نوشته است. امّا پس از مرگ سلطان سلیم و نیز مرگ خود ادریس، پسرش ابوالفضل محمد 
ای از این ذیل )نوشتۀ ادریس و پسرش(  پ(. نسخه3۱پردازد )گ  کند و به دوران سلطان سلیم دوم می مرگ سلطان سلیمان آغاز می

در  ۸4۲3در روان کوشکی، و نسخة شمارة  ۸340نسخة شمارة شود.  خانۀ لالااسماعیل نگهداری می در کتاب 34۱به شمارۀ 
 های این اثر است.  سی از دیگر نسخه خزینه خانة امانت کتاب

 ۶0۶: از ادریس چند نامه باقی مانده است که در قالب دو مجموعه کتابت شده است. یکی در مجموعۀ شمارۀ منشآت
خانۀ دانشگاه استانبول کتابت  اسعدافندی. آنچه در مجموعۀ کتاب ۸۱۱۱خانۀ دانشگاه استانبول و دیگری در مجموعۀ شمارۀ  کتاب

پ به بعد که 4۲به احتمال زیاد منشآت مربوط به ادریس است و از برگ ر 4۲شده، دو قسمت است با چند خطّ مختلف. تا برگ 
ق است که ابوالفضل محمد رسالۀ قدومیه را در این سال نوشته است. با ۶۸0ترین تاریخ  ها دارای تاریخ است و قدیمی اغلب نامه

د، این احتمال وجود دارد که این منشآت شو دیده می« انشاء ابوی»ر( عبارت ۶توجّه به این که در برخی صفحات )از جمله نک: گ 
قویونلو، تیموریان، عثمانیان و  قویونلو، قره های این مجموعه اغلب بین سلاطین آق به وسیلۀ فرزند ادریس، گردآوری شده است. نامه

شود. رقعات و  شامل میها از ربع آخر قرن نهم تا نیمۀ اوّل قرن دهم را  پادشاهان هند نوشته شده است. به لحاظ تاریخی این نامه
پ تا ۸41های  منشآت مندرج در مجموعۀ اسعد افندی در دو موضع این مجموعه قرار گرفته است. قسمتی از منشآت در برگ

ر. رقعات مندرج در این مجموعه اغلب شخصی است و از جانب خود ادریس ۲3۸ر تا ۲۲1های  پ و قسمت دوم نیز بین برگ۸30
های رسمی  شود. در بین آنها نامه هایی نیز به برخی بزرگان و درباریان عثمانی دیده می نوشته است. نامه به برخی دوستانش در ایران
های  های ادریس به سلطان بایزید و سلطان سلیم در موزة توپقاپی سرای به شماره خورد. برخی نامه و درباری نیز به چشم می

 شود.       نگهداری می 3ـ۱333/۸و  ۸۶۸۶/3۶13
لای آثار منثورش و نیز  ار فارسی: از ادریس دیوان مستقلی باقی نمانده است. اما مجموع اشعار باقی مانده از او در لابهاشع

اسعدافندی مضبوط است، به اندازۀ یک دیوان پنج هزار بیتی است. ادریس تقریباً در  ۸۱۱۱قصاید و غزلیاتی که در مجموعۀ شمارۀ 
شود. در  تی از خود نقل کرده است. این ابیات از تک بیت گرفته تا مثنوی و قصاید طولانی را شامل میهمۀ آثار منثورش اشعار و ابیا
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نظامی و دقیقاً به همان  الاسرار مخزن)جز کتیبۀ ششم( اشعاری از خود در قالب مثنوی و به تقلید از  هشت بهشتهای  ابتدای کتیبه
، قانون شاهنشاهیهای  یات فراوانی از خود گنجانده است. همچنین است در رسالهلای اثر نیز اب سبک و سیاق آورده است. در لابه

اسعدافندی  ۸۱۱۱و... اشعاری که در مجموعۀ  العشاق مرآت، الجمال مرآت، نامه شاه لیم، سخزانیه، الابرار ربیعروزه و عید،  مناظرۀ
پ ـ ۸33پ(، مدح مصطفی پاشا )گ ۶0پ ـ ۱۱های قصیده و غزل است. موضوع قصایدش مدح سلطان سلیم )گ  آمده در قالب

پ(، مدح سلطان بایزید دوم به وزن و قافیۀ ۸3۶رـ ۸3۶پ(، مدح اسکندرپاشا )گ ۸3۱پ ـ ۸31ر(، مدح داوودپاشا )گ۸31
ر( است. دو ۸41ر ـ ۸44)گ « حیدر»پ(، مدح فردی به نام ۸43پ ـ ۸4۸الدین اسماعیل و سلمان ساوجی )گ  کمال قصایدی از
ها  ر( دارد. همچنان که ذکر شد، علاوه بر این۲۲1پ ـ  ۲۲۶به اسم سلطان سلیم )گ « عید فطر»و « تهنیت عید قربان»غزل نیز در 

ده که جالب توجّه است. امّا از لحاظ قدرت شاعری در حد بسیار متوسطی است و به لای آثار منثور خود آور اشعار زیادی در لابه
رمق و ضعیف است. شاید به همین دلیل بوده که نه  هیچ وجه شاعر خوبی نیست. اشعارش اغلب سست، با مضامین تکراری، بی

لای آثارش به  و اشعار او اغلب در لابهخودش و نه کاتبی درصدد گردآوری و تدوین اشعارش در قالب دیوانی مستقل برنیامده 
آزمایی او در بین آثارش تفننی بوده است. از  توان شاعر نامید. طبع صورت پراکنده مانده است. به طور کلّی ادریس بدلیسی را نمی

تفاده کرده، در لای اشعارش اس اشعارش پیداست وی به نظامی گنجوی علاقۀ زیادی دارد و علاوه بر این که از اشعار او در لابه
 از او تقلید کرده است.      هشت بهشتهای  های ابتدای کتیبه سرودن مثنوی

الدین مسعود کرده  در کنار آثار تألیفی، ادریس اقدام به گردآوری دیوان دو شاعر قرن نهم، قاضی عیسی ساوجی و شیخ نجم
ویژه قاضی عیسی ساوجی به  ر سلطان یعقوب بودند و بهاست. این دو شاعر که نسبت خویشاوندی نیز باهمدیگر داشتند در دربا

(. ادریس انگیزۀ خود از گردآوری اشعار ۸۶3ـ۸31و  33ـ3۶: ۸3۶0مناصب بالایی دست یافته بود )در مورد آنها، نک: محلاتی، 
های  رسد انگیزه به نظر می(. امّا 34: ۸3۶0شان بیان کرده است )ادریس بدلیسی،  این دو شاعر را پراکندگی اشعار آنها بعد از مرگ

دیگری در گردآوری اشعار این دو شاعر داشته است. با توجّه به این که هر دو شاعر در دیوان سلطان یعقوب جایگاهی داشتند و از 
ایی و طرفی خود ادریس نیز با دربار مرتبط بود، احتمالًا اگر از جانب یکی از افراد مهم دربار به این کار مأمور نشده باشد، آشن

ارادت خود ادریس به این دو شاعر بیشترین نقش را در انجام این امر داشته است. شیوۀ گردآوری او نیز جالب توجّه است. ادریس 
تر این که هر غزلی که  جمع کرد و جالب« الواح خواطر خواص و عوام»ضمن گردآوری اشعار از اوراق پراکنده، بعضی را نیز از 

(. از این دیباچه که ضمیمۀ دواوین دو شاعر 33ـ34تکمیل کرده است )نک: ادریس بدلیسی، همان:  ناقص بوده، خودش آن را
 3۶خانۀ م.جودت ترکیه و دیگری نسخۀ شنارۀ  در کتاب ۸۲۸ای به شمارۀ  مذکور است، دو نسخه شناسایی شده است. یکی  نسخه

یوان را بر اساس نسخۀ اخیر چاپ کرده و تصویر دیباچۀ ادریس را این دو د ۸3۶0کتابخانۀ اوپسالا در سوئد. امینه محلاتی در سال 
 در ابتدای اشعار آورده است.

دارد که به بحث مباح بودن سازهایی چون عود، نای « اباحت بعضی اغانی»(، کتابی نیز با عنوان ۶۲: ۸3۱1به گفتۀ خودش )
 از این رساله تاکنون شناسایی نشده است.    ای های فقها و مجتهدان پرداخته است. نسخه و غیره بر اساس دیدگاه

ق 191در موضوع فقه که در سال  الفصولین لوامعبه جز آثار فارسی فوق ادریس چند اثر نیز به زبان عربی دارد که عبارتند از: 
کتابخانۀ  887)نسخۀ شمارۀ  در موضوع پزشکی الاباء عن مواقع الوباءالله افندی(،  فیض 9139تألیف شده است. )نسخة شمارة 

 شرح اسرار العبادهخانة جان ریلند در منچستر(،  کتاب 780، در موضوع فلسفه )نسخة شمارة رساله فی معرفت نفسرشیدافندی(، 
 9117م نوشته شده است )نسخة شمارة 9099ق/193که ظاهراً در سال  فضائل صیامیا  شرح اسرارالصوم من شرح اسرار عبادهیا 
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حاشیه علی تفسیر الفاتحه کتابخانة دانشگاه استانبول(،  9998)نسخة شمارة  فی خلافه و آداب سلطنترساله کتابخانة ایاصوفیه(، 
 (.7/3ق: 9779لی،  )نک: بورسه حاشیۀ شرح تجریدکتابخانۀ ایاصوفیه(،  717از قاضی بیضاوی )نسخۀ شمارۀ  من انوارالتنزیل

 ,Mustakimzâde؛ 7/8لی، همان:  پاشا به ادریس منسوب است )بورسه تاریخ منظومی بر سردر مسجد قوجه مصطفی

ویژه در نوشتن ثلث، نسخ و تعلیق مهارت داشت  (. ظاهراً ادریس تبحری نیز در خوشنویسی داشت و به 111 :1928
(Mustakimzâde, 1928: 110؛ بورسه  .)لی، همانجا 

. در جایی از این رساله که به شمارۀ ردیه علی الروافضها اثر دیگری نیز به ادریس منسوب است به نام رسالۀ  علاوه بر این
VA1569 شود، هیچ نشانی از اسم مؤلّف نیست، امّا برخی پژوهشگران )از جمله  خانۀ وحیدپاشای کوتاهیه نگهداری می در کتاب

( و 3/1لی )همان:  دانند. همچنین محمد طاهر بورسه ا از ادریس بدلیسی می( بنا به قراینی آن ر Yıldırım, 2013: XLIXنک:
دهد، امّا در جایی چنین اثری به نام  را نیز به ادریس نسبت می الحکم شرح فصوص( اثری با عنوان ۶013: ش۸۱۶۶حاجی خلیفه )

کند که سبک نوشتاری آن  ا معرفی میابن عربی ر شرح فصوص الحکمای از  ( نسخهL :2013ادریس ثبت نشده است. ییلدیریم )
های ادریس بدلیسی است، امّا جز این قرینۀ دیگری در خصوص انتساب این اثر به ادریس وجود ندارد. همچنین  شبیه سبک نوشته

الدین علی بن  (. در حالی که رسالۀ مذکور از صائن3۱۶: ۸31۲به وی منسوب است )سبحانی،  مناظرۀ عقل و عشقاثری با عنوان 
به کوشش اکرم جودی نعمتی، از طریق نشر اهل قلم چاپ شده است. همچنین شرحی  ۸313محمد ترکة اصفهانی است و در سال 

: ۸34۶؛ منزوی، 3/۲00: ۸3۶3؛ همو، ۸3/30۸۶: ۸340پژوه،  به ادریس بدلیسی منسوب شده )نک: دانش مثنویاز دفتر اول 
(. در حالی که این شرح از آنِ حسن ظریفی چلبی است و اثرش با ۱: ۸31۶؛ حائری، )3۶۲(/۸)1: ۸3۱۲؛ همو، ۸۲33(/۸)۲

ه الملل چاپ و منتشر شد از طریق انتشارات بین ۸3۱۶زاده در سال  به کوشش علیرضا قوجه الانوار الااسرار و مطلع کاشفعنوان 
الدین بدلیسی است و به اشتباه  که به ادریس نسبت داده شده، در واقع نوشتۀ پدرش حسام فی مقامات صوفی کنزالخفیاست. کتاب 

 الدین بدلیسی که به اشتباه ادریس منسوب شده است.  حسام شرح گلشن رازبه ادریس نسبت داده شده است. همچنین است 
: ۸311خان بدلیسی ) قی مانده است، یک مدرسۀ وقفی نیز به او منسوب است. شرفعلاوه بر آثار مکتوبی که از ادریس با

برده که ظاهراً متعلّق به ادریس بدلیسی بوده است. ادریس این مدرسه را وقف  ای به نام ادریسیه در بدلیس نام  ( از مدرسه34۱ـ341
ق به عربی ۶۲۸ای که به وسیلۀ خود ادریس در سال  نامه ف( با مراجعه به وقRahmi Tekin, 2009: 240-245کرده بود. رحمی تکین )

  شود، به شروط واقف و نیز موقعیت مدرسه اشاره کرده است. ای از آن در ادارۀ اوقاف شهر بدلیس نگهداری می نوشته شده و نسخه
 

 نتیجه -3

های زبان فارسی در قلمرو عثمانیان بوده است.  ترین چهره دهد که او یکی از برجسته مطالعۀ زندگی و آثار ادریس بدلیسی نشان می
های نگارش،  بدلیسی با انتقال شیوه نگاری فارسی نقش بسیار مهمی داشت.  ویژه هشت بهشت، در استمرار سنت تاریخ آثار وی، به

کری ایرانی به عثمانیان، سهم مهمی در تداوم فرهنگ فارسی در آسیای صغیر ایفا کرد. افزون بر این، آثار های ف مفاهیم ادبی و سنت
زبانان در دربار عثمانی محدود به عرصۀ ادبیات نبود، بلکه بخشی از  دهد که حضور فارسی عرفانی، سیاسی و ادبی او نشان می

های فرهنگی  ترین واسطه توان یکی از مهم د. از این منظر، ادریس بدلیسی را میدا ساختار فکری و دیوانی این دولت را نیز شکل می
  میان ایران و عثمانی و از نمایندگان برجستۀ زبان فارسی در قلمرو آسیای صغیر دانست.
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  منابع
 ؛34۱نامۀ ادریس بدلیسی، نسخۀ خطی کتابخانۀ لالااسماعیل، شمارۀ  شاه ابوالفضل محمد افندی، ذیل سلیم

 ؛ ۲۶۸۲، نسخۀ خطی کتابخانۀ ایاصوفیه، شمارۀ الحیوان احیاءالحیوان فی ترجمۀ حیاهالدین علی،  ادریس بدلیسی، ابن حسام
 ؛ 3/۸۱۱۱، نسخۀ خطی کتابخانۀ اسعدافندی، شمارۀ اشعار فارسیهمو، 
 ؛ 4۶۶، نسخۀ خطی کتابخانۀ ایاصوفیه، شمارۀ ترجمه و تفسیر چهل حدیثهمو، 
 ؛ 30، نسخۀ خطی کتابخانۀ لالااسماعیل، شمارۀ ظم چهل حدیث اربعینترجمه و نهمو، 
 ؛ ۲33۱، نسخۀ خطی کتابخانۀ ایاصوفیه، شمارۀ الیقین المبین فی شرح حق حقهمو، 

الدین مسعود(، به کوشش امینه محلاتی، تهران:  دیوان دو سراینده از قرن نهم )قاضی عیسی ساوجی و شیخ نجم« دیباچۀ»(، ۸3۶0همو، )
 کتابخانۀ مجلی شورای اسلامی. 

 ؛ 1/۸۱۱۱، نسخۀ خطی کتابخانۀ اسعدافندی، شمارۀ الابرار یا رسالۀ بهاریه ربیعهمو، 
 ؛ ۶۱4، نسخۀ خطی کتابخانۀ رشیدافندی، شمارۀ رساله الاباء عن مواقع الوباهمو، 
 ؛ ۱/۸۱۱۱، نسخۀ خطی کتابخانۀ اسعدافندی، شمارۀ رسالۀ خزانیههمو، 
 ؛ 34۱، نسخۀ خطی کتابخانۀ لالااسماعیل، شمارۀ نامه شاه سلیمهمو، 
 ؛ 40۶۲، نسخۀ خطی کتابخانۀ ایاصوفیه، شمارۀ شرح قصیدۀ خمریههمو، 

 ؛ ۸۶۶4، نسخۀ خطی کتابخانۀ ایاصوفیه، شمارۀ ، فضائل صیامهمو
 . ، به کوشش عبدالله مسعودی آرانی، تهران: میراث مکتوبقانون شاهنشاهی(، ۸3۱1همو، )
زاده،  ، به کوشش علیرضا قوجه۲۶۸/3۱، چاپ عکسی از روی نسخۀ خطی کتابخانۀ عارف حکمت مدینه، شم الجمال مرآت(، ۸3۶3همو، )

 تهران: تمثال  
 ؛ 4/۸۱۱۱، نسخۀ خطی کتابخانۀ اسعدافندی، شمارۀ العشاق مرآتهمو، 

 ات علمی فرهنگی )آموزش انقلاب اسلامی( (، همان، به کوشش مرضیه سلیمانی، تهران: شرکت انتشار۸3۶0]همو[، )
(، همان، به کوشش یوگنی ادواردویچ برتلس، در تصوف و ادبیات تصوف، ترجمۀ سیروس ایزدی، تهران: امیرکبیر، صص ۸33۶]همو[، )

 ؛ ۲3۱ـ۸۶3
 ؛ 3۶ـ3آبان، صص  ، مردادـ۲، به کوشش نصرالله پورجوادی، معارف، دورۀ بیستم، شمارۀ «مناظرۀ روزه و عید»(، ۸3۱۲همو، )
 ؛ ۶/۸۱۱۱، نسخۀ خطی کتابخانۀ اسعدافندی، شمارۀ منشآتهمو، 
 ؛ ۶0۶، نسخۀ خطی کتابخانۀ دانشگاه استانبول، شمارۀ منشآتهمو، 

، چاپ عکسی از روی نسخۀ خطی کتابخانۀ نورعثمانیه، با مقدمۀ دکتر محمّدرضا نصیری، تهران: فرهنگستان هشت بهشت(، ۸3۶3همو، )
 ادب فارسی زبان و 

 ؛۲۸۶1، نسخۀ خطی کتابخانۀ اسعدافندی، شمارۀ همانهمو، 
 ، بیروت: دارالاحیاء تراث العربی العارفین، اسماءالمؤلفین و آثارالمصنفین هدیهق(، ۸40۲اسماعیل پاشا بغدادی، )

ۀ میراث، سال چهاردهم، شمارۀ اوّل، پیاپی ، آین«پژوهانه شناسانه و متن شناخت مؤلّف مرآت عشّاق، مطالعۀ نسخه»(، ۸3۶3ایمانی، بهروز، )
 ؛ 30ـ۸۸، بهار و تابستان، صص 3۱

 ، استانبول: مطبعۀ عامره عثمانلی مولفلریق(، ۸34۲لی، محمدطاهر، ) بورسه
، پیام بهارستان، سال هفتم، شمارۀ «الدین محمّد مولوی بلخی های مثنوی جلال آشنایی با چند نسخه از شرح»(، ۸31۶حائری، عبدالحسین، )

 ؛ ۶ـ1، آبان، صص 11
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، آذر، 3۱ـ31 ، کتاب ماه تاریخ و جغرافیا، شمارۀ«یادداشتی پیرامون یک مورخ ایرانی و آثار او: ادریس بدلیسی»(، ۸31۶حسنی، عطاءالله )
 ؛3۶ـ31صص 

 ، تهران: دانشگاه تهران.۸3، جلد خانۀ مرکزی دانشگاه تهران های خطّی کتاب فهرست نسخه(، ۸340پژوه، محمدتقی، ) دانش
 ، تهران: دانشگاه تهران. 3، جلد خانۀ مرکزی و اسناد دانشگاه تهران های کتاب فهرست میکروفیلم(، ۸3۶3همو، )

 های ایران )دنا(، تهران: کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی.  نوشته دست وارۀ فهرست (،۸3۱۶درایتی، مصطفی، )
، تابستان، 3۶، پیاپی 4، نامۀ فرهنگستان، دورۀ چهاردهم، شمارۀ «دربارۀ مناظرۀ روزه و عید ادریس بدلیسی»(، ۸3۶4پور، مهدی، ) رحیم

 ؛ ۸۶1ـ۸3۲صص 
 مرصادالعباد نجم دایۀ رازی، تهران: بنگاه ترجمه و نشر کتاب « مقدمه»(، ۸33۲ریاحی، محمّدامین، )

 ، استانبول: مطبعۀ مهران الاعلام قاموسق(، ۸30۶الدین، ) سامی، شمس
 ، تهران: مرکز نشر دانشگاهی.های ترکیه خانه های خطّی فارسی کتاب فهرست نسخه(، ۸31۲سبحانی، توفیق، )

 خانۀ عامره.  ، استانبول: طبعالتواریخ تاج(، ۸۱۶۲لدین افندی، )سعدا
نامۀ نامۀ  ، مطالعات آسیای صغیر )ویژه«یک سند تاریخی؛ نامۀ ادریس بدلیسی به سلطان بایزید دوم»(، ۸3۶1سیفی نهاوندی، فهیمه، )
 ؛ ۸۲۶ـ۸۸3، پاییز و زمستان، صص ۶فرهنگستان(، شمارۀ 

 ، به کوشش ولادیمیر ولییامینوف زرنوف، تهران: اساطیر شرفنامه، تاریخ مفصل کردستان(، ۸311سی، )الدین بدلی خان بن شمس شرف
 ، استانبول: چاپخانۀ محمودبک  زاده تاریخ صولاق(، ۸۱۱0زاده، محمد همدمی چلبی، ) صولاق

 الملل  ران: چاپ و نشر بینزاده، ته ، به کوشش علیرضا قوجهالانوار الاسرار و مطلع کاشف(، ۸3۱۶ظریفی چلبی، حسن، )
 ، استانبول: مطبعه ابراهیم خروز الأدب الاسلامی الأاربعون حدیثاً فی(، ۸۶34خان، عبدالقادر، ) قره

 ، به کوشش گوستاو فلوگل، لندن. الظنون عن اسامی الکتب والفنون کشف(، ۸۱۶۶حاجی خلیفه، مصطفی بن عبدالله، )
 ؛ ۶۸۶پاشا، شمارۀ  خطی کتابخانۀ راغبمجموعه، به خطّ ادریس بدلیسی، نسخۀ 

الدین مسعود، تهران: کتابخانۀ مجلس  دیوان دو سراینده از قرن نهم، قاضی عیسی ساوجی و شیخ نجم« مقدمه»(، ۸3۶0محلّلاتی، امینه، )
 شورای اسلامی 

 ای.  نگی ـ منطقه، جلد دوم، بخش اوّل، تهران: مؤسّسۀ فرههای خطّی فارسی فهرست نسخه(، ۸34۶منزوی، احمد، )
 المعارف بزرگ اسلامی. ، بخش اوّل، تهران: مرکز دایره1، جلدوارۀ کتابهای فارسی فهرست(، ۸3۱۲همو، )

 BÜİFD (Bingöl Üniversitesi، «الدین علی البدلیسی و منهجه فی تفسیره المسمّی بجامع التنزیل و التأویل حسام»(، ۲0۸۱نعیم دونر، )

İlahiyat Fakültesi), Sayı: 12 , s. 117-146 ؛ 
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